Bargain booze war hits UK supermarkets in time for Christmas 

Rival supermarkets have launched a Christmas spirits price war with heavy discounts on whisky, gin and vodka – despite admitting the move might lose them money.

Chains including Tesco and Sainsburys are slashing the prices of top brands just because they feel they need to compete with each other.

Tesco’s spirits manager Mark Sudderby admitted ‘deep discounting’ of spirits was ‘not necessary’ at Christmas and financially damaging.

‘However, we must continue to be competitive and to provide our customers with offers that are not drastically undercut by discount retailers,’ he added.

Their offers, however, mean that spirits are on offer at less than 40p a shot, sparking fears from health campaigners that it would encourage more heavy drinking, putting added pressure on police and the NHS.

As part of the pre-Christmas sales push, Tesco is now offering two 70cl bottles of top spirits brands for £20. Asda is selling one-litre bottles of spirits such as Bell’s, Bacardi, Gordon’s and Smirnoff for £15. The one-litre bottles contain 40 units of alcohol, meaning each unit costs just 37.5p.

Sainsbury’s and Morrisons have half-price deals on Baileys, cutting the price of a one-litre bottle to £9.39.

Don Shenker, chief executive of campaign group Alcohol Concern, said: ‘Cheap alcohol costs us all – be it the £2.7billion each year on NHS costs or the £7billion spent on policing. We really think supermarkets should be more responsible about the way they price and promote alcohol over the festive period.’

The Wine and Spirits Trade Assoc​iation insisted there was no evidence cheap booze led to more drinking.

But Diageo, which owns the Gordon’s, Bell’s and Baileys brands, complained: ‘We do not believe heavy discounting will ultim​ately deliver value for our brands.’
Magyarul:

A versengő szupermarketek karácsonyi árháborút indítottak, a whiskyt, gint és vodkát nagy kedvezménnyel árulják, annak ellenére, hogy ezzel a lépéssel sok pénzt veszíthetnek.

Áruházláncok, mint a Tesco vagy a Sainsbury csökkentették a top márkák árait mert úgy érzik, versenyezniük kell egymással.

A Tesco szeszes italokkal foglalkozó menedzsere, Mark Sudderby szerint a karácsonyi komoly árengedmény nem egy szükséges lépés és pénzügyileg káros.

"Ugyanakkor továbbra is versenyképesnek kell lennünk és olyan árajánlatokat tennünk a vevőknek, amik a kiskereskedelmi áraknál nem sokkal rosszabbak” - tette hozzá.

Az ajánlatuk szerint fél deci szeszes ital ára kevesebb mint 40 penny; ez félelmet ébreszt az egészségügyi aktivistákban, akik szerint ez bátoríthatja a súlyos alkoholfogyasztást. Ezt nagyobb nyomást helyezne a rendőrségre és a Nemzeti Egészségügyi Szolgálatra.

A karácsonyt megelőző eladások részeként a Tesco két 70 cl-es markás italt 20 fontért árul. Az Asda 1 literes Bellt, Bacardi, Gordont és Smirnoffot 15 fontért ad. Egy 1 literes üveg 40 felesnyi italt tartalmaz, tehát egy egység csak 37.5 pennybe kerül.

A Sainsbury-nél és a Morrisonsnál féláron kapható a Baileys, az 1 literes üveg árát 9.39 fontra csökkentve.

Don Shenker, az Alkohol Konszern vezérigazgatója szerint "az olcsó alkoholt mi fizetjük meg - 2.7 milliárd font az NHS kasszából vagy a 7 milliárd a rendfenntartásra fordul. Tényleg úgy gondoljuk, hogy a szupermarketeknek nagyobb felelősséggel kellene árazniuk és promotálniuk az alkoholt az ünnepi időszakban."

A Bor és Szeszesital Szövetség szerint nem bizonyított, hogy az olcsó alkohol nagyobb alkoholfogyasztáshoz vezetne.

A Diageo, a Gordon, Bell és Bailey brandek tulajdonosa így panaszkodott: "nem hisszük, hogy a nagy árkedvezmény végül értéknövekedést fog jelenteni a márkáink számára."
source: Metro
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Vending machine recommends drinks to buyers
For you sir, a canned coffee. And for madam, perhaps a nice cold tea.

A new Japanese canned drink vending machine uses facial recognition technology to "recommend" drinks based on the customer's age and gender -- and sales have tripled over those from regular vending machines as a result.

The machines, developed by JR East Water Business Co, a subsidiary of railway firm JR East Co, use large touch-panel screens with sensors that allow the machine to determine the characteristics of an approaching customer.

"Recommended" labels will then appear on specific drink products. Suggested products may also change depending on the temperature and time of day.

"If the customer is a man, the machine is likely to recommend a canned coffee drink, since men tend to prefer these. If the customer is in their 50s, though, that recommendation is likely to be green tea," a company spokeswoman said.

A woman in her 20s will be recommended a tea drink or slightly sweeter product, since market research has shown that they prefer these.

"We thought it would make it a lot more fun for the customers to have this kind of interaction with our machines, that it would improve the whole buying experience," she added.

The company has so far tested one machine at one Tokyo train station but plans to add five machines on Tuesday at central Tokyo Station, with the network to be expanded to other major Tokyo stations and nearby suburban areas by early in 2011.

Some 500 of the machines should be available in Tokyo and surrounding areas by March 2012.
source: Reuters
Magyarul:

Önnek Uram egy dobozos kávé, önnek Hölgyem egy ízletes hideg tea lesz
Egy új japán dobozos italautomata arcfelismerési technológiáját felhasználva a vásárló kora és neme alapján "ajánl" italokat - az eredmények alapján a gépeket háromszor annyian használják, mint a hagyományos automatákat.

A JR East Co vasúti cég leányvállalata, a JR East Water Business Co fejlesztette a gépet. A nagy érintőképernyő szenzorai segítenek a gépnek meghatározni a közeledő vásárló tulajdonságait.

Az "ajánlott" címkék meghatározott termékeken jelennek meg. A javasolt italok hőmérséklettől és napszaktól függően változhatnak.

"Ha a vásárló férfi, a gép valószínűleg dobozos kávét javasol, mióta a férfiak hajlamosabbak ezt preferálni. Ha a vásárló az ötvenes éveit tapossa, a javaslat valószínűleg zöld tea lesz - mondta a cég egyik szóvivője.

Egy huszas éveiben járó nőnek teát vagy kevésbé édes terméket ajánl, mióta a piackutatások eredményei szerint ezeket részesítik előnyben. 

“Úgy gondoltuk sokkal több szórakozást fog jelenteni a vásárlóknak ez a fajta interakció a géppel, a vásárlási tapasztalatot javítani fogja” - tette hozzá.
Eddig egy gépet tesztelt egy tokiói vasútállomáson a cég, de úgy tervezi, hogy további 5 automatát helyez el kedden a központi Tokió Állomáson; más nagyobb tokiói állomásokon és közeli külvárosi területeken bővítik a hálózatot 2011 elejétől.
2012 márciusától pedig mintegy 500 italautomata lesz elérhető Tokióban és környékén.
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Bruce Willis to front Russian bank ad campaign

The tough guy image of Hollywood actor Bruce Willis will be used in a new campaign for a mid-sized Russian bank, the lender has said.
Trust bank, a top-30 lender by assets, hung pictures of the "Die Hard" star on the streets of Moscow on Monday with the phrase "Trust is just like me, but a bank."

The "Die Hard" star replaces Trust's previous frontman, Russian weight-lifter Vladimir Turchinsky, who unexpectedly dropped dead last year at age 46.

Trust said Willis's character reflects the bank's values in terms of "trust and dignity."

Willis, 55, who plays an old-school CIA agent in his latest movie "RED," will front the campaign for at least a year, Trust said in a statement.

"The Moscow call immediately raised their (Willis's agents) interest," Dmitry Chukseyev, who was involved in negotiations with the star's agents and serves as Trust's vice-president for communications, told Reuters by telephone.

The bank did not give details on the cost of the deal with Willis, who also occasionally performs as a blues singer.
source: Reuters
Magyarul:
Bruce Willist egy orosz reklámkampányban láthatjuk
Bruce Willis keményfiú imidzsét fogja kihasználni egy közepes méretű orosz bank az új kampányában – tette közzé a hitelező bank.

A top 30-as vagyon szerint hitelező Trust bank hétfőtől a Die Hard sztárjának képeit helyezi ki Moszkva utcáin a következő felirattal: “A Trust olyan mint én csak, csak épp egy bank.”
A Die Hard hőse a Trust korábbi reklámarcát, az orosz Vlagyimir Turcsinszkit helyettesíti, aki tavaly, 46 éves korában váratlanul meghalt.

A Trust szerint Willis karaktere a bank értékeit tükrözi a ‘bizalom és méltóság’ szempontjából.

Az 55 éves Bruce Willis egy régiváságú CIA ügynököt játszik RED című legújabb filmjében. A Trust közleménye szerint az akcióhős legalább egy évig fog részt venni a kampányban.

“A moszkvai hívás azonnal felkeltette Willis ügynökeinek érdeklődését” mondta a Reuters hírügynökségnek Dimitrij Csugejev, a Trust kommunikációért felelős alelnöke, aki részt vett az ügynökökkel folytatott tárgyalásban.
A bank nem közölt részleteket az alkalmanként blues zenészként is fellépő Willisszel kötött üzlet költségeiről.
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Granny stuck in loo for 3 weeks

A French pensioner has been rescued after getting trapped in her own bathroom for THREE weeks. The 69-year-old grandmother got stuck after the lock on the door snapped behind her on November 1. 

Despite banging for help for nearly a month, she was forced to survive on tap water before neighbours worked out what had happened. They had thought the noises during the night caused by the OAP had just been workmen carrying out maintenance.  The unnamed granny was rescued from her apartment in Essone, near Paris, by police. They said she had been in a terrible state when they forced their way into the windowless bathroom. 

A spokesman said: "We broke into the flat and heard noises so broke the bathroom door down. "The lock had snapped off and she was trapped. There were no windows and no way out. "She was badly malnourished and in a state of shock and has been taken to hospital to recover from her ordeal." 

source: The Sun
Magyarul:
Kiszabadították azt a francia nyugdíjast, aki 3 hétig saját fürdőszobájában esett csapdába. A 69 éves nagymama bent rekedt, miután november elsején az ajtózár bekattant mögötte. 

Ugyan közel egy hónapig dörömbölt segítségért a túlélésért csapvízen élő asszony, a szomszédok későn ébredtek rá, hogy mi is történt. Azt hitték, hogy a nagyi által éjszaka keltett zajok karbantartást végző munkásoktól erednek. A meg nem nevezett nyugdíjas asszonyt Párizs közeli essone-i apartmanjából szabadította ki a rendőrség. Elmondásuk szerint borzasztó állapotban volt, mikor utat törtek az ablak nélküli fürdőszobába.
Egy szóvivő a következőket mondta: „Betörtünk a lakásba és zajokat hallottunk, tehát betörtük a fürdőszoba ajtaját. A zár be volt kattanva és az asszony csapdába esett. Nem voltak ablakok és más kiút. A sokkos állapotban lévő nagymama nagyon alultáplált volt, ezért kórházba szállították hogy a megpróbáltatásaiból felépüljön.
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